
o o 

15. h muda y h aspirada 
En la mayoría de los casos, la letra h es muda al principio 

y en medio de las palabras: l'horiron, la bibliotheque, les hom­
mes. A principio de algunas voces es aspirada y no permite el 
enlace: le héros, les hameaux, (el héroe, las aldeas) . 

□-----------------------·□ 

Ejercicio 15 (Leer en línea horítontal) 

Nota: h indica h muda, y h indica h aspirada 

l'honneur l'harmonie l'homme 
lonÉúr, el honor larmoní , la hannonía lóm, el hombre 

l' histoire un habit le rhume 
listuár, la historia :imnabí, un vestido IE rúm, el resfriado 

un theme bibliotheque l' hiver 
EUn tém, un tema biblioték, biblioteca livér, el invierno 

orthographe thermometre la synthese 
ortográf, ortografía termométr, tennómetro la sentéz, la súrtesis 

athénée le théatre l'humidité 
atené, ateneo lE teátr, el teatro lumidité, la h11medad 

l'habitude l' héritage l'humanité 
labitúd, la costumbre leritáJ, la herencia lumanité, la hNma11idad 

les héros le hameau le hibou 
le er6, los héroes Is amó, la aldea lE ibú, el bu/10 

la halle la harpe le bussard 
la ál, el mercado la árp, el harpa b: usár, el húsar 

la harangue les haillons le hal/ebardier 
la aráng, la arenga le ayón , lbs harapos lE albardié, el alabardero 

11. Honte ª la paresse; hoimeur au travail. !.e 
Vergüenza " la pereza; honor al trabajo. l.a 

malheur rend souvent l'homme meiileur. Ce hameau 
desgracia hace a menudo mejor al hombre. Esta aldea 

tres isolé est peu visité. - Tout homme doit connaitre 
muy aislada es poco visitada. Todo hombre ha de conocer 

l'histoire de son pays. 
la historia de su país. 
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Le Rhóne et le Rhin naissent 
El Ródano y el Rio nacen 

dans les 
en las 

hautes 
altas 

montagnes des Alpes. L' honn!te homme 
montañas de los Alpes. El hombre honrado 

respecte scrupuleusement l'Jzonneur de son semblable. 
respeta escrupulosamente el honor de ,u semejante. 

Votre neveu Thomas habita longtemps la Havane. Le 
El Vuestro sobrino Tomás vivió mucho tiempo en la Habana. 

touriste se hilta 
turista se apresuró 

de visiter 
a visitar 

la bibliotheque. 
la biblioteca. 

L'horloge 
El reloj 

marque \'heure. La hache servait autrefois comme arme 
señala la hora. La hacha sen•ía tiempo atrás como arma 

de guerre. 
de guerra. 

L'hydromel est une boisson hygiénique composée 
El hidromiel (o aguamiel ) es una bebida hi¡;iénica compuesta 

d'eau et de miel. 
de agua y de miel. 

qui y vivent, 

'"' '" ellas viven , 

Les habitations /zumides 
Las habitaciones húmedas 

une cause de r/mmatismes 
una causa de reumatismos 

sont, 
son, 

pour ceux 
para los 

fréquents. 
frecuentes. 

La bibliotheque du Louvre, a Paris, contient les ceuvres ,~ biblioteca del Louvre, en París, contiene las obras 

authentiques des auteurs les plus célt!bres. 
auténticas de los autores más célebres. 

Nous devons 
Debemos 

haTr le mensonge qm dégrade notre conscience. 
aborrecer la mentira que degrada nuestra conciencia. 

Auxiliaire ÉTRe. ~ Mode Conditionnel 

(Aprender de memoria¡ 

AjflRlrlATION NÉGA.TION INTERROGA.TION 

Yo sería Yo no sería ¿Sería yo? 
Je serais Je ne serais pas Sera is-je 
Tu serais Tu ne serais pas Serai.t-tu 

~ Présent ••• 11 serait JI ne serait pa, Serait-il ? 
N. scrions N. ne serions pas Serions-nous 1 
V. serie¡ V. ne serie¡ pa, Seriei-vous ? 
lls seraien/ lis ne seraient pa, Seraient-i!s 1 

Yo habría sido Yo no habría sido ,::Habría sido yo.) 
J'aurais • été Je n'aurais pas été Aurais-je été ? 
Tu anrais été Tu n'aurais pas été Aurais-tu été ? 

'º Passé ••. • 11 auraít été 11 n'aurait pas été A urait-il été ? 
N. aurions été N. n'aurions pas étt' A.urions-n. été ? 

. V. auriez été V. n'auriet pas été Aurief-V, été ? 
ll¡¡ auraie/11 été lls n'auraien/ pas été Auraient-ils été ? 
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o -----------------□ 

o 

16. Consonantes b y v 
Importa no confundir, en ningún cas~, la b con la~· En fra_n­

cés cada una de estas dos letras conserva siempre su sonido propio. 
La'b es labial y la v labiodental. 

Ejercicio 16 (Leer en línea hori¡ontal} 

boule cabane bateau bec 
bató, buque bec, pico búl, bola cabán, cabaña 

o 

bagage bague balai boulevard 
bagá.J, equipaje bág, anillo balé, escoba bulvár, bulevar 

vm revue vote ven/ 
ven, vino rEvú, revista vót, voto van, viento 

vanité caravane vente cheval 
vanité, vanidad caraván, caravana vánt, venta cm:vál, caballo 

11. Le brave soldat voit le 
El valiente soldado ve el 

danger et le méprise. ~ La 
peligro y lo desprecia. La 

bride de ton cheval est toute neuve. Une branche de 

brida (freno) de tu caballo es enteramente nueva. Una rama 

laurier vert était donnée aux plus braves guerriers 
laurel verde se daba a los más valientes guerreros 

légions romaines. - Le vin 
legiones romanas. El vino 

et le 
y el 

vinaigre ont la meme 
vinagre tienen el mismo 

de 

des 
de las 

ori­
ori-

gine. 
gen. 

La vive lumiere du phare indique au marin la route 
al marinero el camino La luz viva del raro indica 

du 
del 

navire. 
barco. 

Vog11e, beau navire, la tempete 
la tempestad Navega, hermoso barco. 

l'horizon; vite ramene 
horizonte; recoge aprisa tu vela 

ta voile blanche, 
blanca, 

regagne 
vuelve 

monte a 
sube al 

la rade et 
a la bahía y 

sauve-toi du péril. - A bon serviteur, il faut bon maitre. 

sálvate del peligro. A buen criado, buen amo. 

Donne au pauvre et á la veuve la 

Da al pobre y la viuda la 
moitié de ton pain. 

mitad de tu pan, 
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□----------------------- □ 

17. Consonantes j, g, qu, gu 
1. La j francesa no se puede aprender bien sin oírla pro­

nunciar. La g equivale a la j delante de e, i, y; pero delante 
de a, o, u suena como en castellano, v. gr.: galop1, golfe2• 

2 . Las consonantes compuestas qu y gu, se pronuncian q, 
g, delante de a, o y de las demásvocales,no influyendo la u en 
su sonido: qualilé3, il inlrigua', se dicen: calité, il entrigá. , 

Vocab.: t, galope. - z, golfo. - 3, calidad, - 41 él intrigó. 

□----------------------

Ejercicio 17 (Leer en lfnea hori¡ontal} 

jardín jeudi jeu jasmin 
Jardén, jardín JEUdÍ , j11eves JEU, juego Jasmén,Jatmín 

o 

joue/ songer il songea 
il sonJá, él soñ ó 

gymnastique 
Jimnastík, gimnasia Jué, juguete sonJé, soñar 

girafe quatre qualite qumze 
Jirár, jirafa cátr, cuatro calité, calidad kénz. quince 

quelque quo1que quantite gagner 
kélq, alguno cuac, aunque cantité, cantidad gañé, ganar 

navigateur naviguer guerre guide 
navigattúr, navegante navigué, navegar guérr, guerra guíd, guia 

11. J'irai 
Icé 

jeudi 
el jueves 

visiter 
il visitar 

ton jardin. 
tu jardín. 

Chaque saison a 
Cada estación tiene 

ses fleurs comme chaque ftge a ses 
sus flores como cada edad tiene sus 

plaisirs. La flotte 
placeres . \.a Ilota 

a navigué longuement sur la grande 
h11. navegado durante mucho tiempo en el 8fªn 

creur sont les plus dignes de louange. 
corazón son las más dignas de alabanza. 

rner. - Les 
mar. Las 

Auxiliaire ÉTRe. - Mode lmpératir (') 
(Aprender de memoria/ 

qualités 
cualidades 

,\fF!RMATION 

11. Présent . . 1 ~~%ns 
Soye; 

Sé llÍ 

NÉGATION 

Ne sois pas No seas tri 
Ne soyons pas 
Ne soye\ pas 

\ 1) Nota. - Los modos lmperati,•o, Subjunti,·o, Infinitivo y Participio no 

admiten la forma interrogativa. 

du 
del 
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CINQffiEME LE(:ON ,s.· Lecc;ón< 

\ 

A. Regl. Estudiar las reglas 18 a 20 de la pronunciación. 
Trabajos B. Lect, Leer varias veces el texto correspondiente a cada re~la. 

del C. Conj, A prender de memoria los tiempos indicados del auxiliar ttre. 
alumno D. Vocab, Estudiar la significación de las voces en los ejercicios 18 a 20. 

E. Ortog. Escribir el texto franc~s de las frases de los e1ercicios 18 a 20. 

0-----------------------

18. Consonantes z, s, ss 
1. La letra z se pronuncia haciendo sil bar ligeramente, entre 

la lengua y los dientes, el aire expulsado de la boca: zéro1, bazar~, 
colza3• 

2. La s tiene en francés el mismo sonido que en castellano 
cuando va al principio de las palabras o después de una consonan­
te: sel•, sava11t5, danser6, surseoir7. Pero en medio de dos vocales 
s suena como z francesa: asile8, maison9, rosace10, se dicen azil, 
mezón, rozás. En el enlace de las palabras1 s suena también z. En: 
Vos amis, les enfants, la pronunciación es vozamí, ler,anfán. 

3. La s doble (ss) se usa en medio de dos vocales cuando el 
sonido ha de ser fuerte: massage11 , basse12, russe13. 

Vocab.: r, , cero. - 2, bazar. - 3, colza . . - 4, sal. - 5, sabio. - 6. bailar. -
7, aobreseer.- 8, asil0.- 9, casa.- 1 o, roset6n.- 11, masaje. - 12, baja. - 13, ruso. 

□-----------------------□ 

Ejercicio 18 /leer e11 tbiea hori;o11tal / 

Nota.- S, SS, indican el sonido fuerte; S y Z, el sonido suave propio del francés. 

topaZe . co!Za amaZone 
topaz, topacio colzá, coh¡a amazón, ama:;ona 

riZiere Zodia9ue aZote 
riziér ~ arrota/ r.odiák, 1od1aco ,tr.ÓI, á,oe 

diZaine Zebre douZaine 
dizén, decena . zébr, cebra duzén. docena 

santé salubre sécheresse 
santé, salud · sal(Jbr, salubre sc<.:1n.:1ú. sequedad 

université consei/ consolation 
oniversité, universidad conséi, consejo consolasión,co11~0/ación 

dépensier roSe uSage 
depansié, 111aigastador róz, rosa uzaJ. uso 

ti Sane ruSe réSine 
tizán , tisana rúz, astucia rezín, resi11a 

aSile poi_Son p01sson 
azíl, asilo puazon, vene110 puasón, pescado 

(1, 
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Ce serviteur Zélé res,ut une 
Ese criado celoso recibió una 

récompense apres douZe 
recompensa después de doce 

années de servict¡>s. Zénon a supprimé un Zéro de son 
años de servicios. Zenón suprimió un cero de ,u 

calcul. Cette gaZe roSe sera miSe a la presse. - La petite 
cálculo. Eso gasa rosa será pasada por la ' prensa. '-" joven 

Ztlie est déja 
Celia es ya 

une 
una 

amaZone. 
amazona. 

LaZare passa devant la 
Lázaro pasó delante de la 

maiSon de 
casa de 

RoSe. 
Rosa. 

Un zouave est un soldat. 
Un zuavo es un soldado. 

Le gaZon 
El césped 

orne le parterre du jardin. 
adorna el parterre del jardín. 

Le sel s'emploie pour saler noS 
La sal se usa para condimentar los 

aliments. - Le poiSon tue. 
alimentos. El veneno mata, 

Le poisson est un aliment. - On 
El pescado es un alimento. En 

trouve au déSer/ la datte qui sert de desser/. 
el desierto se halla el dátil que sirve parn postres. 

RoSe a 
Rosa ha 

cassé un beau vaSe. 
roto un hermoso jarro. 

L'lzabitude de furner cst trCs nuiSible 
La costumbre de fumar es muy perjudicial 

a la santé. - ÉliSe demeure dans la maiSon voiSine. 
para la salud. Elisa vive en la casa vecina. 

Notre 
Nuestro 

voiSin a perdu sa valiSe. 
vecino hu perdido su maleta. 

Le nord de la Russie cst froid 

et déSert. 
y desierto. 

El norte dt! Rusia 

Le pin deS Alpes produit la réSine. 
El pino de los Alpes produce la resina. 

Auxiliaire ÉTRe. - Mode Subjonctif 

(Aprender de mrnrnria} 

~fFIRMATION N~GATION 

Que yo sea Que yo no sea 
Que je sois Q11e je ne sois 
Q11e tu sois Que tu ne sois 

,3 Présen/ ••• Qu'il soit Q11'il ne soit 
Que n. soyon.~ Que n. ne soyons 
Q11e \'. ~o~·e;- Q11e v. ne soye¡-
Qu'i!s SO!e/1( Qu'ils ne soienl 

frío 

pas 
pas 
pas 
pas 
pas 
pas 

Que yo llaya sido Que yo no haya sido 

Que j' aie été Que je n'aie pas ~11 
Que tu aies été Q11c tu n'aies pas et..: 

q Passé .•.• Qu'il ait été Qu'il n'ait pas été 
Que n. ayons été Que n. n'ayons pas été 
Que v. ayez été Que v. n'ayc; pas ~té 
Qu'i!s a1e11t é1é Qu'ils n'aient pas été 
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□--------------------□ 

19. Casos en los cuales ti suena si 
i. En francés, ti segui~o ~e otra vocal. ~e pronun.~ia general­

mente si: nation1 balbuher~, suenan naszon, balbusie. Se excep­
túan: 1.º los sustantivos acabados en lié o tier, como amitié3,pitié4, 

rentier6, entier6; 2.º las formas de los verbos en los cuales la_ tes 
la última letra del radical como en porter7, monterB, sortir9 y 
algunas palabras derivadas generalmente del verbo. 

2. Nota. - Por lo regular, ti del francés suena si cuando reemplaza la ci del cas­
tellano, como en nation, de nación; patlent, de paciente. 

Vocab.: 1, nación. - 2, balbucir. -3, amistad. - 4, compasión. - 5, rentista. 
6, entero. - 7, llevar. - 8, subir. - 9, salir. 

□-------------------□ 

Ejercicio 19 (Leer en línea horit,outal) 

action altention ~~g~i~:!tli~ción acsi6n, acción atansi6n, atención 

calvitie faction addition 
calvisí, calvicie facsión ,facci6n adisi6n, adición 

partialite education punition 
parsialité, parcialidad educasión , educació11 punisi6n , castigo 

factieux portion patience 
facsiÉú, /accioso porsi6n, porción pas1ans, paciencia 

petiole nation quotien/ 
pesiól, pecíolo nasión, nación cosián, cocie11te 

Égyptien inertie station 
EJ1ps1en , eg,pcto inersí, inercia stasión, estación 

satiete impartía! conditionnel 
sasieté, saciedad emparsiál, imparcial condisionél, condicio11<1! 

canotier moitie cafetier 
canotié, barquero muatié, mifaJ caftié, cafetero 

portier mortier entier 
portié, portero mortié, mortero antié, entero 

rentie1· sentier vous etie{ 
rantié, rentista santié, sendero ,·uzetié, V. era 

nous etions vous ~artie{ n. montions 
nuzetión. 110s. éramos vu partié, ds. se iban nu montión, subíamos 
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TI sueoa SI en las siguientes frases: 

11. La bonne éducation vaut plus que la fortune. 
La buena educación vale más que la for1una. 

Toute mauvaise action rec;oit tót ou tard sa punition. 
Toda mala acción recibe tarde o temprano su castigo. 

Le drapeau national flottait sur l'habitation du général. 
La bandera nacional ondeaba sobre la habitación de! general. 

Vénere celui qui dirige ton éducation. - La modération dans 
Venera que dirige tu educación. _La moderación 

nos actes 
nuestros actos 

nous 
nos 

mérite la 
merece la 

considération 
cúnsideración 

de tout 
de todo 

le 
ol 

monde. 
mundo. 

TI suena TI en las siguientes frases: 

La pifié pour les malheureux est la preuve d'un 
La compasión para con los desgraciados " prueba do 

bon cceur. Le portier demanda si nous apportions tous 
buen corazón ¡¡¡ portero preguntó si traíamos todos 

nos meubles. - Nous ne répondimes pa~ ª sa question. -
nuestros muebles. No contestamos a so pregunta. 

Vous sortier lorsque nous étions déjél arrivés. Le mortier 
V. salía cuando nosotros habíamos ya llegado. El mortero 

était un 
era un 

canon fait d1une pierre 
caiíón hecho de una piedra 

creuse et qu'on remplissait 
hueca y que se llenaba 

de poudre. 
con pólvora. 

Ce 
Eso 

rentier était autrefois un cafetier. 
rentista era, tiempo atrás, un cafetero. 

Auxiliaire ETRe, - Mode Subjonctif (suite/ 

{Aprender de memoria) 

15 Imparfatt • 

16 Plus.que• 
Parfalt. 

Jt.jflR"II.ATION 

Que yo fuese 
Que je fusse 
Que tu fusses 
Qu'il flit 
Que n. fussions 
Que v. fussie\ 
Qu'ils fussent 

Que yo hubi'ese sido 
Que j'eusse été 
Que tu eusses été 
Qu'il eftt été 
Que n. eussions été 
Que v. eussiez été 
Qu'ils eussent été 

NÉGATION 

Que yo no fueu 
Que je ne fusse pas 
Que tu ne fusse.t pa.t 
Qu'il ne flit pas 
Que n. ne fussions pas 
Que v. ne fussiet pas 
Qu'ils ne fussent pas 

Que yo no hubiese sido 
Que je n'eusse pas été 
Que tu n'eusses pas été 
Qu'il n'eftt pas été 
Que n. n'eussions pas été 
Que v. n'eussie\ pas été 
Q11'ils n'eussent pas été 
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c:---------------------0 
20. Valor de y 

Después de una vocal, la y vale generalmente por i doble (11). 
En este caso, la primerai forma una vocal _compuesta~on la letra an­
terior, y la segunda se pronuncia sola o bien fo:":ª d1pt~~go con l,a 
sílaba siguiente: pays1, moyen2, suenan pru-1s? m~n-ien, pe-1, 
mua-ién. Después de,sons~n~nte, la y suena como 1 latma: Cygne3, 
mystére4, suenan: sin, m1ster. 

Vocab.: 1, país. - 2, medio. - 3, cisne. - 4, misterio. 

Ejercicio 20 {Leer en línea hori;onta/J 

Nota. - y vale i doble (ii); y vale i simple. 

royal 
ruay.il, real 

royaume 
ruayóm, reino 

payer 
peyé, PªffªT 

rayer 
reyé, rayar 

tuyau 
tuiyó, cañería 

voyage 
vuayáJ, viaje 

citoyen foyer 
'lituayén, ciudadano fuayé, hogar 

cycle 
sícl, ciclo 

style 
stil, estilo 

systeme martyr 
sistém, sistema martír, mártir 

II. Le roi Louis IX 
El rey Luis IX 

modération et loyauté. 
moderación y lealtad. 

le foyer du pauvre. 
,1 hogar del pobre. 

la liste des électeurs. 
la lista de los electotes. 

P:lY~ paysan 
pe1, pa1s peizán, campesino 

Joya! 
luayál, leal 

loyaute 
luayoté, lealtad 

voyageur 
vu::iyaJEur, v,a;ero 

crayon 
creyóa, lápi; 

rayon mystere 
reyón, rayo mistér, misterio 

physique 
f1zíc, física 

hygiene 
iJ1én, higiene 

symbole 
semból, símbolo 

tympan 
tempán, tímpano 

gouverna son royaume avec sagesse, 
gobernó su reino con sabiduría, 

Un beau rayon de 
Un hermoso rayo de 

solei/ rejouit 
sol alegra 

Tout citoyen indigne est rayé de 
Todo ciudadano indigno es borrado de 

Sois 
Sé 

franc et loyal, 
franco y leal, 

et chacun 
y todos 

t'estimera. Dans les grandes vil/es, les loyers son! payés 
se pagan te apreciarán. En las grandes 

forl cher. Le paysan est 
muy caro. El campesino está 

ciudades, 

joyeux 
contento 

los alquileres 

quand sa 
cuando su 

récolte est 
cosecha e~ 
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bonne. - La Suisse a des paysages 
buena Suiza tiene paisajes 

révélent souvent l'état de notre Ame. 
revelan a menudo el estado de nuestra alma. 

enchanteurs. ~ Les ycux 
encantadores. Los ojos 

- La nature est remplie 
La naturaleza está Oena 

de rqysteres . ....:.... Les lycées modernes sont organisés d'aprés un 
de misterios. Los liceos modernos están organizados según un 

s_ysteme nouveau. - La dynamite a des effets terribles. Les 
sistema nuevo. La dinamita causa efectos terribles. Los 

Kabyles1 sédentaires et agriculteurs, habitent la région 
cabilas, sedentarios y agricultores, habitan la región 

montagneuse et fertile du Tell, et cultivent surtout les 
moDtañosa y fértil del Tell, y cultivan principalmente 

arbres fruitiers. 
árboles frutales. 

Auxiliaire ETRe. - Mode Jnfinltif 
(Aprender de memoria/ 

A/FlRMA1'ION hÉGATION 

r- Présen/ · [ .Etre Ser 1á Passé. . . A voir été Haber sido 
Ne pas Ctre No ser 
Ne pas avoir été No haber sido 

Mode Participe 
19 Présent . [ Étant , Siendo [ N'étant pas No siendo 
20 Passé. . . Ayantété, Eté Habien. ,fido, Sido N'ayant pas été No habie11. sido 

21. Ejercicios recapitulativos de lectura 
l. - Ne soyons1 pas· cruels 

r. Un ouvrier va conduire une voiture de blé2 au moulin 
du hameau•. Un pauvre baudet', mai¡:re et faible, traine' la 
voiture pesan te. 

2. La route monte, le moulin se trouve au sommet de la 
cóte0

• Le pauvre animal tire de toute sa force et n'avance pas. 

3. Mais le méchant conducteur, impatient, frappe la pauvre 
bete a coups de fouet7 : brutalité inutile ! 

4. Le baudet tombe épuisé', anéanti'. Jeunes _gens'°, évitez 
la cruauté". Etre bon est si"' noble et si beau! 

1 no seamos 
l! carro de trigo 
3 aldea 
, a~no 

5 arrastra 
6 cuesta, pendiente 
7 latigazos 
8 cae extenuado 

9 sin fuerzas 
10 jóvenes 
l 1 crueldad 
12 tan noble 
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11. - La Terre 

1. La terre est une boule immense et libre dans l'espace. 
Elle est si grosse' que l'inégalité' des terrains ne l'empeche' 
pas d'etre ronde. 

2 . N ous sommcs si petits en comparaison de la !erre, que 
nous ne pouvons voir i, la fois' qu'une faible' étendue ,le sa 
surface. Elle a dix mil/e lieues6 de circonférence. 

3 Mais malgré' la Iongueur' et les clifficultés du voyage, 
des homme; courageux en ont fait le tour' et sont revenus10 

an point d'ou ils étaient partisll. 

4. Les eaux de la mer couvrent environ12 les deu.r tiers de 
la terre. Des ruisseau.i-1\ des rivieresª et des fleuves15 la 
sillonnent16 de toutes parts17. 

5 C'est la terre qui nourrit18 le genre humain"; ses en; 
trailles" contiennent d'inépuisables21 richesses. Elle fourmt'. 
a l'artisan ses outi[s23; c'est elle, aussi, qui recevra notre de­
pouille" quand nous mourrons". 

<l d , 21'. 
6. Notre séjour" sur la terre n'est que ; c?urte

29 
,uree_ , 

nous y passons28 comme des voyageurs qu, s arretent a ~eme 
dans Je pays qu'ils visitent. Cependant, 11ous auro,is vecuJIJ 
longtemps", si nous avons fait. beaucoup de bien. 

111. - Le ~soleil 

1. Le solei/ regle, pour ainsi dire·12, les moutment! de la 
terre et des autres planetes qui tournent" autour" de_ !?1. Cette 
boule de feu tout enveloppée35 de fla.mmes3' est un m1ílion tro1s 
cent mil/e fois plus grosse que la terre. 

l tan gra.nde " arroyos 26 cuando muramos 
2 desigualdad " riachuelos 26 estancia 
3 no la impide lo ríos 21 corta duración 

• a la vez 16 la surcan 28 pasamos por ella 

5 pequeña extensión 17 por todas partes 29 se detienen 
6 diez mil leguas 18 la que nutre 30 habremos vivido 
7 a pesar de 19 género humano 31 mucho tiempo 

8 la duración 20 entrañas 82 por decirlo así 
9 han dado la vuelta 21 inagotables " gravitan, giran 

10 han vuelto 22 suministra " alrededor de 
11 habian salido 23 sus herramientas 35 envuelta. 

" a.proximadnmente " despojo 86 en llamas 
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2 . Si le soleil nous parait si petit, c'est parce qu'il est it 
trente-cinq millions de lieues' de nous. ll faudrait' a une loco­
motive qui ferait cent kilometres a l'heure, enviran cent soixante 
ans pour aller de la !erre au soleil. 

3. C'est grace' a cette distance que le soleil peut nous 
éclairer• sans nous éblouir' et nous chauffer' sans nous brüler'. 
S'il était8 plus pres de nous, la terre serait seche et stérile et 
nous serions brülés comme les papillons9 imprudents qui volti­
gent10 quelquefois autour d'une bougie. 

4. La lumiere du soleil est si vive que la clarté d'une puis­
sante11 lampe électrique projetée dans les rayons12 du soleil dis­
parait13 completement. 

5. C'est le solei•/ qui donne a la fleur son éclat14 et son 
parfum; c'est le ,oleil qui colore le fruit savoureux" et qui dore 
les blés clans les champs. C'est encor~ luí qui éleve l'eau en va­
peur et en nuages16 qui retombent17 sous forme de pluie18 fécon­
dante. 

6. Le soleil éclaire, vivifie et réjouit" toute la nature. II 
répand"' sa chaleur et sa lumiere sur tous les hommes, sur les 
bons et sur les mauvais". II nous enseigne que nous d'evons 
etre bons pour tout le monde, meme pour les. méchants". 

IV. - Le gar~on, savant23 

Frédéric" avait neuf ans quand ses parents" le mirent" 
pensionnaire" au CoMge. Lorsqu'i! revint28 a la fin du premie, 
semestre, il était savant comme il pouvait I'etre29. II voulut30 

montrer sa petite scil!nce. 

l leguas 11 voten te 21 loe malos 
2 nece1:1lta.ria 12 ra.yos del sol :!2 malvados 
3 merced a 13 desaparece 23 el niño sabio • allllnbrarnos " su brillo " :Federico 

' deslumbrarnos 15 fruta sabrosa 25 sus padres 
6 calentarnos 16 en nubes 26 le pusieron 
7 sin abr~arnos 17 vuelven a caer 2í como pensionista 
8 si estuviese 18 de lluvia 28 cuando volvió 
9 maripo!!lls " y alegra 29 podía serlo 

10 revoloteau 20 derrama 30 quiso mostrar 

4 C. E. 
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Au diner1, il commen<;a ainsi: 11 Papa, vous pensez que 

vous voyez sur la table deux poulets rótis' . Eh bien! je 

vais -vous prouver qu'il y en a trois1.-D'abord4, dil' Frédéric, 

celui-ci5 fait un et celui-la6 fait deux; et un et deux 

font trois." 

-Si ce que tu <lis est vrai', lui répondit alors son papa, ta 

maman en prend8 un pour elle et ta sceur Louise; moi, 

j'en prends un aulre, et le troisiérne nous le laissons" pour toi. 

V. - Amis lecleurs 

Vous !isez déja10 facilement le frani;ais. Vous pouvez11 done 

etudier, avec profit, ce livre fait12 pour vous. Daos les !e"i;ons 

suivantes de cet ouvrage13, vous trouverez14 d'autres lectures 

faciles contenant15 des histoires et des récits16 qui vous intéres­

seront et vous instruiront. Notre désir est que ces récits puissent 

également inspirer a votre ame de nobles sentiments et a votre 

esprit des pensées17 élevées. C'est aussi par l'étude18 altentive, 

souvent répétée de ces textes, comme par les Conversations 

indiquées a la suite19 des lei;ons, que vous formerez20 votre vo­

cabulaire et que vous prendrez l'habitude de vous exprimer" 

facilement en frani;ais. Ce vocabulaire s'enrichira22
, chaque jour23

, 

par !'étude des listes de mots proposées daos toutes les lei;ons, 

et vous apprenc!rez, peu a peu24, les termes et les tournures25 de 

la langue que vous voulez" savoir. 

1 durante la. comidt1. 10 leéis ya 19 a continuación 

2 dos pollos asados 11 podéis pues 'º que vosotros rormaréis 

3 probar que hay tres 12 hecho, compuesto 21 expresaros 

4 p1·imcramente lS de esta obra 22 se enriquecerii 

' éste 14 hallaréis 23 coda dia 

6 aquel 15 que contienen 24 poco a poco 

7 es exacto 16 historla.s y relato~ 25 los términol:I y los giros 

' toma uno para si 17 pensamientos 2G que queréis saher 

9 lo dejamos 18 es también con el estudio 
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Terminaciones de los tiempos simples de los 3 grupos de C . "ó on1ugac1 n 

1.er Grupo 1 2 • G lnf. Pres. er • rupo 1 3.er Grupo (1) 
lnd. Pres. e t,nf. Pres. ir j Par!. Pres. lssant Verbos en olr Verbos en re 

' ons 

" Onl 

ais 
ais 
ail 
ions 
iez 
aien1 

ai 
as 
a 
.imes 
:ites 
ere ni 

er:ii 
eras 

"ª erons 
erez 
eront 

erais 
erais 
erail 
erions 
ericz 
eraien1 

' ons 

" 
" ' ions 
iez 
,n1 

assc 
asses 
dt 
assions 
assiez 
assent 

issons 
issez 
issent 

issais 
issais 
issait 
issions 
issiez 
issaient 

Is 
Is 
11 
imes 
\tes 
irent 

irai 
iras 
ira 

INDICATIF, PRÉSF.NT 

ois 
ois 
oit 
evons 
evez 
oivent 

IMPARFAIT 
e vais 
e vais 
evait 
evions 
eviez 
evaienl 

P,\SS¿ SIMPLE 
u, 
us 
UI 
limes 
U tes 
urenl 

FUTUR SIMPLE 
evrai 
evras 
evra 

jrons evrons 
!rez evrez 
1ront evront 
.. CONDITIONNEL, PRÉmn 

!fª!5 evrais 
1ra1s 
irait 

evrais 
evrait 

irions evrions 
)ri~z evriez 
iraieni evraient 
. IMPÉRAT. F, PRÉsENT 

!5 tiis 
1ssons J evons 
issez e vez 

SUBJONC' lF,_ PRÉ.sENJ' 
isse 
isses 
isse 
issions 
issiez 
issent 

isse 
isscs 
11 
issions 
issiez 
issent 

OIVC 

oives 
oive 
evions 
eviez 
oiv,ent 

IMPARFAIT 

ussiez 
ussent 1 
![::"' 

INF!NlTI ', PRÉsENT 
1 evoir 

anl PARTICIPE, PRÉsENT 
issant ¡ e\·ant 

' s 
t, d, e 
ons 

" en! 

ais 
ais 
ait 
ions 
iez 
aient 

Is 
Is 
lt 
imes 
ites 
irent 

rai 
ras 
ra 
ron, 
re, 
ront 

rais 
rais 
r~it 
nons 
riez 
raient 

1 
' ons 

" 
" ' ions 
iez 
ent 

isse 
isses 
11 
isssions 
isssiez 
issent 

ant 
e, ce ¡ i ie rAssÉ 

, , 1 u, ue I u ue 
<!J. ~nel3.ergrupoestántambiéncom rend·d 1 .' 

Part1c1p10 Presente no acaba en "issAN' ,, P 1 
1 os os verbos termtnados en ir cuyo O · r perosoamentccn"ANT".Ej.:Veair,venan/. 
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o,----------------0 

Verbe auxiliaire AVOIR. - Haber o Tener 

• d ~os verbos los tiempos están dispuestos st;,.gún la clasifica~ión 
Notas.-1. En 

10
• ºia' 1 1 qu'e no se pronuncian están se1ialadas con bastardilla. moderna. 2. s e ras 

INDICATIF IMPÉRA TIF 

1.-rRÉsENl 

J' 
Tu 
11 
Nous 
Vous 
lis 

Ya he 
ai 
as 
a 
avons 
ave:¡: 

º"' 
3.-IMPARFAI/ 

Yo había 
J' 
Tu 
11 
Nous 
Vous 
lis 

a vais 
avais 
avait 
avions 
avie¡ 
avaient 

S.- PASSÉ SJMPLe 

Yo hube 
J' 
Tu 
11 
Nous 
Vous 
lis 

eu, 
eus 
eul 
eümes 
eiltes 
eurent 

7.-FUTUR SIMPLe 

Yo hab:é 
J' aurai 
Tu auras 
11 aura 
Nous aurons 
Vous aurC{ 
lis auront 

2.-PASSÉ COM.POSÉ 
Nota.- En el imperativo francés no se 

expresa el pronombre sujeto del verbo. 
Yo he habidb 

J'ai eu 
Tu as eu 
11 a eu 
Nous avons eu Aie 

11.--PRÉsENl 

He tii 

Vous avez eu Ayons 
lis ont eu Ay~ 

12.-PAssÉ 

(lnusité) 
(No .~e 11:,aj 

4.-PLUS-QUE-PARf'All SUBJONCTIF 

Yo hab(a habido 
J'avais f'U 

Tu avais eu 
11 avait eu 
Nous avions eu 
Vous aviez eu 
lis avaient eu 

6.-PASSÉ ANTÉRIEUR 

Yo hube habido 
J'eus eu 
Tu eus eu 
ll eut eu 
Nous eümn eu 
Vous eütes eu 
lis eurent eu 

8.- FUT. ANTÉRIEUR 

Yo habré habido 
J'aurai eu 
TU auras eu 
U aura eu 
Nous aurons eu 
Vous aurez eu 

13.-PRÉsENl 

Que yo haya 
Que j' a1e 
Que tu a1es 
Qu'il ait 
Que nous ayons 
Que vous aye:¡: 
Qu'ils a1ent 

15.-IMPARFAll 

Que yo hubiera 
Que j' eusse 
Que tu eusses 
Qu'il eUt 
Que nous eussions 
Que vous eussie:¡: 
Qu'ils eussent 

14,-PASSÉ 

Que yo haya habido 
Que j'aie_ eu 
Que tu aies eu 
Qu'il ait eu 
Que nous ayons eu 
Que vous ayez eu 
Qu'i\s aient eu 

16. PLUS-QUE-PARFAI! 

Q.yo hubiera habido 
Que j'eusse eu 
Que tu eusses eu 
Qu'il eüt . eu 
Quenouseuss19nseu 
Que vous euss1ez eu 
Qu'ils eussent eu 

INFINIT!F 

17.-PRÉsENl 

Haber 

t8.-PASSÉ 

lis auront eu A ,·oir 1 

Haber habido 
Avoir eu 

PARTICIPE 
CONDITIONNEL 

J' 
Tu 

9.-PRÉsENt 

Yo habría 
aurais 
aurais 
aurait 11 

Nous 
Vous 
lis 

aurions 
aurie:¡: 
auraient 

10.-PAssÉ (I) 

Yo habría habido 
J'aurais eu 
Tu aurais eu 
ll aurait eu 
Nous aurions eu 
Vous auriez eu 
Us auraient eu 

19.-PRÉSEN! 

Habiendo 
Ayant 

10.-PASSÉ 

\ 
Hab.habido. Habido 
Ayant eu.- Eu-Eue 

( ) El condicional tiene un segundo 
asi!do poco usado: j'eiisse eu, tu eusses 

~u, il eút eu, nous eussions eu, etc. 

□,---------------□ 
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0- ----------------------o 
Ver be auxiliaire ETRE. - Ser o Estar. 

Notaa.- 1.• En todos los verbos los tiempos está11 dispuestos según la clasificaci,Ón 
moderna. 2.• Las letras que no se pronunáan están señaladas con bastardilla. 

INDICATIF 

1 .-PRÉsENf 

Yo~oy 
J, SUIS 
Tu es 
11 est 
Nous sommes 
Vous étes 
II, sont 

3.-IMPARFAll 

Yo era 
J' étais 
Tu étais 
11 était 
Nous étions 
Vous étie;: 
lis étaient 

5.-PASSÉ SIMl'Le 

J, 
Yo fui 
fu, 

Tu fu, 
11 ful 
Nous fumes 
Vous fütes 
lis furent 

7,-FUTUR SUIPLe 

Yo seré 
Je 
Tu 
11 
Nous 
Vous 
11, 

serai 
seras 
sera 
serons 
sere\ 
seront 

2.-PASsÉ COMPOsÉ 

Yo he sido 
J'ai été 
Tu as été 
11 , é<é 
Nous avons été 
Vous avez été 
11s ont été 

4,-PLUS-QUE·PARFAI! 

Yo había iido 
J'avais été 
Tu avais été 
JI avait été 
Nous avions été 
Vous aviez été 
11s avaient été 

6.-PAssÉ ANTÉRIEUR 

Yo hube sido 
J'eus été 
Tu eus é1é 
ll eut été 
Nous eümes été 
Vous elites été 
Ils eurent été 

8.-FUT. ANTÉRIEUR 

Yo habré sido 
J'aurai été 
Tu auras été 
11 aura été 
N ous a uro ns été 
Vous aurez été 
lis auront été 

CONDITIONNEL 

9.-PRÉsENl 10.-PASSÉ (1) 

Yo sería Yo habría sido 
J, s.erais J'aurais été 
Tu serais Tu aurais été 
11 serait II aurait été 
Nous serions Nous aurions été 
Vous seri~¡ Vous auriez été 
lis scra1enl lis auraient été 

IMPERATIF 

Nota,-En el imperativo francés no se 
expresa el pronombre sujeto del verbo. 

11.-PRÉSEN! 

Sé tu 
Sois 
Soyons 
Soye; 

12.-PASSÉ 

(lnusité) 
(No se usa) 

SUBJONCTIF 

13.-PRÉsEN1 

Que yo sea 
Que je sois 
Que tu sois 
Qu'il soit 
Que nous soyons 
Que vous soye\ 
Qu'ils so1ent 

15.-IMPARFAlf 

Que yo fuera 
Que je lusse 
Que tu fusses 
Qu'il fllt 
Que nous fussions 
Que vous fussie:¡: 
Qu'ils fussent 

14.-PAssÉ 

Quer_o haya sido 
Que j aie été 
Que tu aies été 
Qu'il ait été 
Que nous ayons é1é 
Que vous ayez été 
Qu'ils aient été 

16.- PLUS-QUE-PARFAI! 

Que yo hubiese sido 
Que j'eusse été 
Que tu eusses été 
Qu'il ellt été 

Quenous eussions été 
Que vous eussiez été 
Qu'ils eussent été 

lNFINITIF 

tire 

17.-PRÉsENi 

S,r 

18.-PAssÉ 

1 

Haber sido 
Avoir été 

PARTICIPE 

19.-PRÍSENi 

, Siendo 
Etant 

zo,-PASsÉ 

1 

Habie11do sido, sido 
Ayant été, été 

{1) El condicional tiene un segundo pasado poco usado:j'eusse été, tu eusses été, 
il eút éte, nous eussions été, etc. (yo hubuse sido o estado, tu hubieses ... ) 

01 - ---------------------0 
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□-----------------------□ 

G R. O U P E : verbes en "ER" 

Verbe AIMER, AMAR - Radie. aim - Term. er 

INDICATIF \ IMPÉRATIF 

1.-PRÉsEN/ 2.-PAssÉ COM.POSÉ 11.- PRÉsENt 12.- PASSÉ 

Yo amo Yo lle amado Ama tú 
J' aim e J 'ai aím é Aime Aie aim é 

Tu aim " Tu as aim é Aim ons Ayons aim é 
11 aim , 111 ' 

aim é Aim et Ayez aim é 
Nous aim on, Nous avons aim é 
Vous aim e¡ 1 Vous avez aim é SUBJONC'flF lls aim ,ni lis ont aimé 

3.-IMPARFAll 4. - PLUS-QUE·PA.RFAI! 13.- rRÉsENi 14.-rAss É: 

Yo amaba Yo había amado Que yo ame Que yo haya amado 
J' aim als J'avais aim é Que ¡' aim e Que j'aie aim é 
Tu aim als Tu avais aim é Que tu aim es Que tu aies aim é 
ll aim ali Il avait aim é Qzi'il aim e Qu'il ait aim é 
Nous aim lons Nous avions aim é Que n. aim ions Que n. ayons aim é 
Vous aim le:¡ Vous aviez aim é Que v. aim te, Que v. ayez aim é 
lls aim alent lis avaient aimé Qu'ils aim e11t Qu'i\s aient aim é 

5.-PAssÉ SUIPLe 6.-PASSÉ ANTÉRIEUR J5.-IJIPARFA!l 16. PLUS·QIH,'.·PARl'All 

Yo amé Yo hube amqdo Que yo amase Que yo hub. amado 
J' aim al J'eus aim é Que j' aim asse Que j'eusse aim é 
Tu aim .. Tu eus aim é Que tu aim asses Que tu eusses aim é 
ll aim a ll eut aimé Qu'il aim 61 Qu'il ellt aim é 
Nous aim Ames Nous eúmes aimé Que n. aim assions Q. n. eussionsaim é 
Vous aim a.tes Vous eütes aim é Que v. aim a111ie¡ Q. v. eussiez aim é 
lls aim ere11t lis eure11t aim é Qu'i\s aim assent Q11'i\s eusse11t aim é 

7.-FUTUR SIMPLe 8.-PUT. ANTÉRIEUR INFINITIF 
Yo amaré Yo habré amado 

J' aim eral \ J'aurai ajm é 1¡.-nÉ!iENf 18.-PASSÉ 
Tu aim .... Tu auras aim é 

Haber amado 11 aim era 11 '"'ª ,;m él .4mar 
Nous aim erons Nous auron s aim é Aim er 1 Avoir aim é 
Vous aim ere1 ! Vous aurez aim é 
lls aim eront lis auront aim é PARTICIPE 

CONDITIONNEL 19 -PRÉSENf 20.-PASSÉ 

9.-PRÉsENl 

Yo amaría 
J' aim erais 
Tu aim erais 
11 aim eralt 
Nous aim erlons 
Vous aim erlet 
lis aim eralent 

IO-PAssÉ ,1) 1 Amando 
Yo habría amado Atm ant 

J'aura1s a1m é 
Tu aurais aim é . 

1 

Hab. amado, amado 
Ayant aimé, aim é 

11 aurait aim é 1 
Nous aurjons ajm é (1 ) El condicion~l tiene. u~ segundo 
Vous aunez a1m é I pasado¡oco u_sado:; eusse a_ime, t~ e!'sses 
lis auraient aim é aimé, i eút a1mé, nous eussions aime, etc. 

Conjugue1 sur ce modele: chanter, cantar.-parier, hablar.-travailler, trabajar.­
danser, bailar.-plant~r, _plant~r.-:-former, jonnar.-g~rder, guardar.-donner, 1ªr • 
--cultiver, cultivar.-1nv1ter, invitar.-changer, camb1ar.-cllercher, buscar.-son­
ner, tocar una campana, etc. 

□----------------------□ 
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2,m, GRO UPE: j verbes avec Pinfinitif en "IR" 
1 et le participe présent en "ISSANT" 

Verbe FINIR, CONCLUIR. - Radie. fin - Term. ir 

INDICATIF IMPÉRATIF 

Jo 
·Tu 

1.-PRÉsENl 

Yo concfoyo 
fin b 
fin is 

ll 
Nous 
Vous 
lls 

fin lt 
fiñ lssons 
fin lsse, 
fin issenl 

3.-IMPARFAll 

Yo conc/¡¡Ía 
Je fin issals 
Tu fin issais 
Il fin lssait 
Nous fin lssions 
Vous fin lsste, 
lb fin issaient 

5.-PASSÉ SlMPLe 

Yo concluí 
Je fin is 
Tu fin Is 
ll fin lt 
Nous fin lmes 
Vous fin ltes 
lis fin irent 

7.-FUTl/R SIMPLe 

ro concluiré 
Je fin lrai 
Tu fin •iras. 
11 fin ira 
N ous fin lrons 
Vous fin lre\ 
!Is fin lront 

2.-PAssÉ COMPOSÉ 

Yo he concluído 
J'ai fin l 
Tu as fin 1 
l! a fin i 
Nous avons fin l 
Vous avet fin l 
lis on/ fin 1 

4.·PLUS-QIIE· PAIU'All 

fo había co11cluído 
J'avais fin l 
Tu avais fin 1 
11 avait Tin i 
Nous avion.~ fin i 
Vous avie;: fin i 
lis avaie11l fin l 

6.- PASSÉ ANTÉRIEUR 

Yo hube concluido 
J'eus fin i 
Tu eus fin 1 
U eul fin 1 
Nous ellmeS fin i 
Vous etites fin i 
lis eurent fin 1 

8.-FUT. ANTÉRIEUR 

Yo habré concluido 
J'aurai fin i 
Tu auras fin i 
11 aura fin 1 
Nous aurons fin i 
Vous auret fin i 
lis auront fin 1 \ 

11.-PRÉSEN! 

Concluye tií 
Fin is 
Fin lssons 
Fin lsse{ 

12.- rAssÉ 

1 

A;, 
Ayons 
Aye¡ 

fin i 
fin i 
fin 1 

SUBJONCTIF 

13.-PRÉsEN! 

Que yo concluya 
Que je fin lsse 
Que tu fin isses 
Q11'il fin lsse 
Que n. fin isstons 
Que v. fin lisie¡ 
Qu'ils fin issenl 

15.-l)IPARFAlf 

Que yo concluyera 
Que ¡e fin isse 
Que tu fin tsses 
Qu'il fin lt 
Que n. fin issions 
Que v. fin lssle{ 
Q11'ils fin issent 

14.-rAssÉ 

1 

Q.yohayaconcfoídr, 
Que j'a1e fin i 
Que tu aies fin 1 

1 

Q11'il ait fin i 
Que n. ayons Hn l 
Que v. aye¡ fin i 
Q11'ils aient fin i 

16, Pf.US·Ql/1,'.-l'ARFAI/ 

Queyo hub.co11cl11ído 
Que j'eusse fin 1 
Que tu eusses fin 1 
Qu'il eUt fin 1 
Q. n. eussions fin 1 
Q11e v. eussie:¡- fin 1 
Qu'ils eus5e11t fin i 

INFINITIF 

17.-rRÉsENf 

Concluir 
Fin ir 

18.-r>.ssÉ 

Haber co11cluído 
Avoir fin l 

PARTICI-PE 

CONDITIO.VNEL 

1 

19 -PRÉsENl 
9.-PRÉsENl 

Yo concluiría 
Je fin lrats 
Tu fin lrals 
11 fin iralt 
Nous fin irions 
Vous fin Irte, 
lls fin lralent 

10.-rAssE (1) Collcluyendo 
Yo habría concluído Fin lssant 
J'aurai.! fin i 
Tu aurais fin l 
ll aurait fin l 

20.-rAssÉ 

Habiendo cdo. cdo. 
Ayant finl, fin l 

Nous aurions fin I j 1) El condicional üene un SeJ:\undo pa-
Vous aurie:¡- fin I sado poco usado: j'eusse fini, tu eusses 
lis auraient fin i filli, il etitfi11i, nous eussio11sfini, etc. 

Conjugue{ sur ce modele: punir, castigar.-obéir, obedecer.-garantir, gara11titar. 
-jouir, go,:ar.-guérir, curar.-grandir, crecer.-remplir, /le11ar.-b:i.tlr, edificar.­
rougir, ruboritarse.-définir, definir.-salir. ensuciar, etc. 

o--------------1 0 2U l 2~3 11 --□ 
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3>m, GR O U PE*: verbes en "ÜIR" 

Verbe RECEVOIR, RECIBIR. - Radie. rec - Term. evoir 

INDICATlF IMPÉRATIF 

J.-PRÉsHNl 2.-rAsslc: COMPOsÉ 
11 .-PII.ÉsENl 12,-PASSÉ 

Yo recibo Yo he recibido Recibe tú J, rey ols J'ai rey u R,, o!, IA;, rey u Tu rey ols Tu as rey u Rec evons Ayons rey u 11 rey olt 11 ' rei;: u Rec eve, Ayet rey u Nous rec evons Nous avons rey u 
Vous "' eve¡ Vous ave¡: rey u 
11, "' oivent l is out rey u SUBJONCTIF 

3.-IMPAR~·Alf 4.- PLUS-Q.UE-PARFA!l 13.-rRÉsENI 14,-PASSÉ 

Yo recibía Yo había recibido Que yo reciba ~,e yo haya recibido Je rec evais J'avais rey u Que je rey oive ue j'aie rey u Tu rec evab Tu avais rey u Que tu rey olves Que tu aies rey u 11 rec eval/ 11 avait rey u Qu'il rey oive Qu'il ail rey u Nous rec evions Nous avions rer;: u Que n. rec evions Que n. ayons rer;: u Vous rec evier Vous avie,- rei, u Que v. rec evi~ Que vous a yet rey u 11, rec evaient lis avaient re,,-: u Qu'i!s re, oivent Qu'ils aient rey u 
).- l'ASS~ SIMPLe 6.- PASSÉ ANTÉRIEUR 

Yo recibí Yo hube recibido 15.- IMPAR~'All 16.-PLUS--QIIE-PARl'Alf 

gueyo h11b. recibido J, "' u, .l 'l'llS rey u Que yo recibfrra 
Tu re, us Tu eus rey u Que je re,,-: usse ue j'eusse rey u 
11 "' u/ }] ell! rey u Que tu rey usses Que tu eusses rey u 
Nous "' ilme.s Nous ellmes rey u Qu'il rey Q/ Qu'il eUt rey u 
Vous re, O.tes Vous eUtes rey u Que n re, ussions Que n. eussions rei, u u, re, urent lis eurent rei, u Que v re¡ ussle{ Que 'Y. eussie," rey a 

1 Qu ' 1ls re, ussent Q11'ils eusse11t rey u 
7.-FUTUR SIMPLe 8.-FUl', ANTÉRIEUR 

Yo recibiré Yo habré recibido lNFINITir-
Je rec evral J'aurai rey u 

17. - PRÉsJ::Nl , 18.-PAssÉ Tu rec evras Tu auras rey u 
11 rec evra 11 aura rei, o 

Recibir 1 Haber recibido Nous rec evrons Nous aurons rey u 
evoir Avoir rey u Vous rec evre,- Vous aure¡ rey o ¡ Rec 

11, rec evron t lis auront rei, o 
PARTICIPE 

CONülTIONNEL 

g.-PRÉsEN( 

Yo recibiría 
Je rec evrais 
Tu rec evrais 
Il rec ev ral! 
N ous rec evrlons 
Vous· rec evrlet 
lis rec evralen! 

10.-rAssÉ j 1) 

Yo habr{a recibido 
J'aurais rei, u 
Tu aurais re,,-: a 
I1 aurait rey u 
Nous aurions rey o 
Vous auriet - rey o 
lis auraient rey u 

19.-rRÉsENI 

Recibiendo 
Rec evant 

20.-PASSÉ 

1 
Habie11do rdo., rdo. 
Ayant ref u, re~ u 

( 1) El condicional tiene uo segundo 
pasado poco usado: f'eusse _rer¡u, tu eusses 
rer¡u, il eút reyu, nous euis10ns rer¡u, etc. 

Conjuguez sur ce modele; apercevoir, ~percibir.-percevoi r, percibir. -déccvoi r, 
engañar o burlar.-devoir, deber.-redevo1r, adeudar. 

ó--- ------------0 
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G R Ü U P E• : verbes en "RE" 
Verbe ROMPRE, ROMPER. - Radie. romp - Term. re 

IMPÉRATIF INDICATIF 

Je 
Tu 

1.-PRÉsENf 

Yo rompo 
romp s 
romp s 
romp t 11 

Nous 
Vous 
11, 

romp ons 
romp ez 
romp enl 

3.-IMPARFA!l 
Yo rompía 

Je romp ais 
Tu romp als 
Il rump ait 
Nous romp lons 
Vous romp ie, 
l is romp aieirt 

5.-l'ASSÉ: SIMPLC 

Yo rompí 
Je romp is 
Tu romp ls 
11 
Nous 

romp it 
romp tmes 

Vous romp ites 
JI, romp lrent 

j.-FUTUR SIMPU' 

J, 
Tu 

Yo romperé 
romp ral 
romp ras 
romp ra 
romp rons 
romp rez 
romp ront 

11 
Nous 
Vous 
II, 

2.-PASsÉ COMPOsÉ 

Yo he roto 
J'ai romp u 
Tu as romp u 
lla rompo 
Nous avons romp u 
Vous avez romp u 
l!s ont romp o 

4. - PL US-QIIE·f'AR~'Alt 

Yo había roto 
J'avais romp o 
Tu avais romp o 
JI a,·ait romp u 
Nous av ions romp u 
Vous avie¡ romp u 
Ils avaient romp u 

6.-rAssÉ ANTÉRIEUR 
Yo hube roto 

J'cus rompo 
Tu eus romp u 
lj eut romp u 
Nous ellmesromp • Vous elites romp u 
lis eure11t romp u 
8,-FUT, ANTÉRIE UR 

Yo habré roto 
J'aurai romp u 
Tu auras romp u 
11 aura romp u 
NollSauronsromp u 
Vous aure¡ romp u 
lis auront romp u 

CONü!T!ONNEL 

9 .-PRÉsEN/ 10.-PASSÉ (1) 

Yo rompería Yo habría ~oto 
Je romp rals J'aurais romp u 

J 1.-PRÉsENf 

Rompe t,í 
Romp s 
Romp ons 
Romp e:r l!~~ns 

Aye\ 

12.-PASSÉ 

romp o 
romp u 
romp u 

SUBJONCTIF' 

13.- PRÉSEN/ 

Que yo rompa 
Q11e je romp e 
Que tu romp es 
Q11'il romp e 
Qzie n. romp lons 
Que v. romp lez 
Qu'i!s romp ent 

14.-PASSÉ 

Q11e yo haya roto 
Que j'aie romp u 
Que tu aies romp o 
Q11'i! ait romp u 
Que n. ayons romp o 
Que v. aye{ romp u 
Qu'ils aren! romp n 

15.- IMPARFAI! 16. PLUS·Ql/t· F'ARFA!t 
Que yo ronipiera Quey_o hubiese roto 

Que je romp isse Que ¡'eusse rorl1p a 
Que tu romp isses Q11e tu eusses romp o 
Qu'il romp U Qu'il ellt romp u 
Que n. romp issioos Q. n. eussionsromp u 
Q11e v. romp issle;: Q. v. eussiez romp u 
Q11'ils romp issent Qu'ilseussentromp u 

INFINITIF 

l].-PRÉsENl 

Romper 
Romp re 

18,-rAssÉ 

1 
Haber rolo 

Avoir romp u 

PARTICIPH 

tg.-f'R~EN/ 
Rompiendo 

Romp ant 

20,-rAssÉ 

1 
Habiendo roto, rolo 
Ayant rompo, rompo 

Tu romp rat.~ Tu aurais romp u 
11 romp ralt 11 aura1t romp u (1) El condicional tiene un segundo 
Nous romp rlons Nousau rionsromp u pasado poco usado: j'eusse rompu, tu 
Vous romp riez Vous aune, rompo eussesromp11,:~ileUt rompu, nous eussions 
lis romp ralen!I Ils auraient romp~ rompu, etc. 

Conjuµue, sur ce modele: rendre, devolver. - vendre, vender. - perdre, perder 
entend re,oir o entender.-attend re,apardar.-descend re, bajar.-répondre,contestar 
étendre, exte11d1·r.-confondre, confundir, 

¡•¡ Sont égalcment c!assés dans le 3cme GROUPE les verbes a l'infinitif en "IR" 
qui n'ont pas le participe présent en "ISSANT", mais seulement en ".-1NT", comme: 
dorm ir, dorma nt (dormir). -partir, parta n t (marchar). -servir, servant (servir). -
Nous ne pouvons donner de modele de leur coniugaison, car, bien que dans leur en­
semble ils se conjuguen! comme ROMPRE, pris individucllement 1ls son! tous plus 
ou moins irréguliers, soit dans le rodica!, soi/ daos la terminaioon. Les éihcs voudront 
bien, pour la conjugaison cie ces verbes, se reporter au TABLEA U ALPHABÉTI­
QUE DES VER BES IRRÉGUUERS FRANYAIS, pages 2.38 a 2.45. 
□------------------------□ 
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SlXIEME LE(:ON ¡6.' Locc;ó, 1 

T b · B Vocab Aprender y co iar las voces francesas de! n. 24 . . l 
A. Oramát. Estudiar las nociones gramaticales del n.• 23~ 

r~ejJOS e'. Versl6~ Estudi_ar y traducir de palabra las frase
0
s del n.• :D . 

alumno O. Tema Escribir en fran~é~ el tex~o d_el. tema n. 
0
26. 

E. Conjug. Aprender y escribir los e¡erc1c10s del n. 27 

o----------~---------□ 23. Article défini et Article indéfini 
Articles définis Art. definidos Artides i'ndéfinis Art. indef. 

Le, L' el Un un, uno 
La, L' la Une una 
Les \os, las Des unos1 unas 

R la. - Se usan ¡81 Ja delante de las con_sonan,tcs .Y Y. ~dan\<! de las vocales )' 
1, m,da. _ En este último caso, se llama Ar/tele déjútt elide. 

Pronoms personnels sujets Pronombres personales suie-
du verbe: ros del verbo: 

Je, J', Tu, 11, Elle Yo, Tú, Él, Ella 
Nous, Vous, lis, Elles Nosotros, Vosotros, Ellos, Ellas 

Regla, -Se usa Je delante del verbo que empieza por consonante, Y J' cuando 
éste empieza por vocal. 

□------------------□ 

24. Vocabulaire 
· J nder el uso del artículo ddiui-Estudiar el siiuiente vocabulano en a ta voz para apre 

do · y ~del arlícu\o indefinido. 

le chien el perro un livre un libro 

le papier el papel un encrier un tintero 
un habit un vestido l'ami el amigo 
une amie una amiga l'univers el universo 

la patrie la patria une horte una puerta 
une mbitude una costumbr.: la table la mesa 
des arbres unos árboles !'aventure la aventura 

l'histoire \a historia des verres unos vasos 

les soldats \os soldados des hiboux unos buhos 

les amis los amigos des haches unas hachas 

les hommes los hombres des armes unas armas 

les tables las mesas des turnes unas plumas 

les armoires los armarios des eures unas horas 

les herbes !as hierbas des hivers unos invierno~ 

2:;. Version 

fü,;tudiar y traducir de palabra. 

Le banc et la table.-Le livre et les plu_mes.-La po~te ~e l'armoire.­
J'ai une pl.ume, tu as un livre, il a des am1s.--Il est u:es a1mable.-yo~s 
Ctes bons -Le charbon est noir.-Nous avons une patne.-Ils sont a1mes. 
Les sold~ts ont des armes.-Le papier de man an:1i est ~la~c--:-Vous avez 
une table.-Nous avons un encrier.-Ils ont un hvre tres JOh. 

26. Theme 

Estudiar y escribir en francés, consultando los verbos Avoir y Etre. 

Un libro y una pluma.-Tll tienes un buen libro y yo tengo una buena 
pluma.-El banco de madera1 y la mesa de hierro2.-El libro está sobre 
la mesa.-El universo es muy3 grande.-El amigo de mi 4 hermano es ,,, 
amable.-La historia de la patria es interesante5.-El armario tiene dos 
puertas.-Tenemos libros y amigos.-Los soldados tienen armas.-Un buen 
libro es un amigo.-La historia nos habla6 de la patria. 

Vocab, - 1. de bois, en bois. - 2. de fer, en fer. - 3, tres grand, - 4, de mon frere. -
5, es1 intéressante. - 6. nous parle de. 

27, Exercice de conju9aison et d'élocution 

Advertencia. - Aconsejamos que después de leer y estudiar las frases señaladas por la 
letra B, los alumnos las escriban , para más provecho, en sentido negativo o interrogativo, 
o una mitad en cada forma, según el profesor lo crea conveniente, 

Es de advertir que todos los modos admiten el afirmativo y el negativo, pero que única-
mente el indicativo y el condiciona! admiten la form:i inJerrogativa. • 

A.-Aprender en afinnativo, negativo e i11terr01Jativo los tiempos la 4 de aJmer,pag.5o 
B.-Leer las frases siguientes en sentido: 1.º aJ"irmati110; 2. 0 negativo; 3.º interrogativo. 

1.-PRisJ;:N/. MODE JNDICATIF 2.-PASSÉ COMPOSÉ 

.~ visite les ports de l'Espagne. 
Tu dtantes d'une fafon agréable. 
11 parle fran~ais tres correctement. 
Nous travalllons avec grand soin. 
Vous plantez un bel arbre fruitier. 
11s forme11t une société commerciale. 

3.-UIPARFA!l 

Je gardals fidelement ton souvcnir. 
Tu donnals le bon exemple a tous. 
11 cultlvalt sa grande propriété. 
Nous lnvltlons nos amis a un repas. 
Vous penslez a votre rrere absent. 
lls conseUlale11/ bien leurs amis. 

J'al étudié la musique et le deHin. 
Tu as appelé ton frhe ainé. 
11 a accompagné ses camarades. 
Nous avons nivelé le grand jardin. 
Vous ave¡ renoncé a votre proje/. 
lis ont accordé la gr3ce demandée. 

4.- PLUS-QUE-PAU"Alt 

J'avals renouvelé mes promesses. 
Tu avala apporté une bon ne nou ve)fe. 
11 avalt payé sa dette d'honneur. 
Nous avions regretté votre départ. 
Vous aviet prononcé une bel/e parole. 
lls avalen/ pardo11né au coupable. 

Traducción 

Yo visito lo:; puertos de España. 
Tú cantas de un modo agradable. 
El habla francés muy correctamente. 
N. trabajamos con gran :iplicación. 
V. plantáis un hermoso árbol frutal. 
Ellos forman una sociedad comercial. 

Yo guardaba fielmente tu recuerdo. 
Tú dabas el buen ejemplo a todos. 
El cultivaba su gran propiedad. 
~. invitábamos a n. amigos a una comida. 
V. pensabais en vuestro hermano ausente. 
Ellos aconsejaban bien a sus amigos. 

Yo he estudiado lp música y el dibujo. 
Tú has llamado a tu hermano mayor. 
El ha acompañado a sus compañeros. 
N. hemos OJvelado el gran jardín. 
V. habéis renunciado a vuestro proyecto. 
Ellos han otorgado el favor pedido. 

4 
Yo había renoHdo mis promesas. 
Tú habías llevado una buena noticia. 
El había pagado su deuda de honor. 
~- habíamos sentido vuestrn partida. 
V. habíais pronun. una hermosa palabm. 
Ellos habían perdonado al culpable. 


